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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะ  
การปรากฏของตัวอักษร และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
ย่านธุรกิจการค้า เขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยใช้ข้อมูลภาพถ่ายป้ายธุรกิจการค้าและ
บริการ โดยการสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก (Convenience Sampling) ในย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่นจ านวน 759 ป้าย 

ผลการศึกษาพบว่า การใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ        
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษ
มากที่สุด และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤตมากที่สุด การใช้
ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการใช้ตัวอักษรภาษาไทยมากที่สุดและลักษณะการปรากฏ      
ของตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากที่สุด จากการศึกษาพบว่า
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษาสูงกว่าภาษาอื่น ๆ พิจารณาได้จาก
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ความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่พบภาษาอังกฤษมากที่สุด ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา       
ที่ภาษาไทยปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ บนป้ายมากที่สุด อีกทั้งพบตัวอักษรภาษาไทย
ปรากฏบนป้ายมากที่สุด รองลงมาคือตัวอักษรภาษาอังกฤษ และลักษณะการปรากฏ     
ของตัวอักษรในต าแหน่งที่ส าคัญจึงท าให้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพ           
ของภาษาสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ที่พบบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า          
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ในขณะเดียวกันภาษาไทยและภาษาอังกฤษนั้นยังท าหน้าที่    
เป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าเพื่อให้กลุ่มลูกค้าในพื้นที่เข้าถึงการบริการได้มาก
ที่สุด โดยเฉพาะกลุ่มลูกค้าวัยรุ่นในปัจจุบันท่ีต้องการสิ่งที่ทันสมัย สิ่งใหม่ ๆ อยู่เสมอและมี
ความเป็นสากล  

 
ค าส าคัญ: การใช้ภาษา ป้ายธุรกิจการค้า ภูมิทัศน์ภาษา 
 
Abstract 
  This study aimed to explore language traces, characters apparent, 
character occurrence, and language status shown on the business and 
service signs in business areas in the municipality of Khon Kaen. The data 
were collected by convenience sampling method from 759 signs around the 
Khon Kaen’s business areas. 
  The findings showed that English was mostly used in the trace of 
monolingual signs. Meanwhile, the Thai and Pali-Sanskrit languages were 
mostly used in the trace of multilingual signs. Thai characters were the most 
used among the various language characters. The single Thai characters were 
mostly apparent in the signs. It was noticeable that Thai and English languages 
held higher statuses than other languages due to English being the most 
frequently used in monolingual signs and that Thai was most frequently 
combined other languages in multilingual signs. Thai and English were the 
most common characters. It can be concluded that the Thai and English 
languages occupied a higher linguistic status other languages' appearing in 
business and service signs within Khon Kaen’s business areas. In the 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   137 

meantime, both Thai and English languages have become a medium of 
communication among customers to meet the service areas as much as 
possible, particularly to meet young customers’ needs with new, updated, 
and international quality signage.   
 
Keywords: Language used, Business signs, Linguistic landscape 
 
บทน า 

การศึกษาภาษาในสิ่งแวดล้อมหนึ่ง ๆ ไม่ว่าจะอยู่ในรูปของภาษาหรือสัญลักษณ์
ต่าง ๆ ที่ปรากฏและมองเห็นได้อย่างชัดเจนในพื้นที่สาธารณะซึ่ งเป็นศูนย์กลาง
ความก้าวหน้าในการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วในพื้นที่นั้น เรียกว่า “ภูมิทัศน์ภาษา” 
(Linguistic landscape) เป็นการใช้ภาษาที่ใช้แตกต่างกันในพื้นที่หนึ่ง ๆ ซึ่งภาษาเป็นหนึ่ง
ในการรวมตัวกันของคนในสังคมเพื่อการสื่อสารและเกี่ยวข้องกับกลไกต่าง ๆ ที่ขึ้นจาก
พฤติกรรมของมนุษย์ (Landry & Bourhis, 1997: 23) 

การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษา (Linguistic Landscape) คือ การศึกษางาน
เขียนที่จัดแสดงในพื้นที่สาธารณะ เช่น ป้ายถนน ป้ายโฆษณา ป้ายช่ือสถานที่ ป้ายช่ือ
ร้านค้า ป้ายของหน่วยงานราชการ เป็นต้น ภูมิทัศน์ภาษาให้ความส าคัญกับภาษาบนป้าย 
เพราะสามารถบอกหน้าที่ของภาษาในพื้นที่ที่ภาษานั้นปรากฏอยู่ได้ ทั้งหน้าที่เชิงข้อมูล 
( informative function) และหน้าที่ เ ชิงสัญลักษณ์ (symbolic function) (Landry & 
Bouris 1997: 25) 

การศึกษาป้ายธุรกิจการค้าจะช่วยน าไปสู่การสรุปลักษณะภูมิทัศน์ภาษาของพื้นที่
ย่านการค้านั้น ๆ ได้ การศึกษาภาษาที่จัดวางช่ือบนป้ายธุรกิจการค้าจะช่วยให้เห็นวิถีการ
ใช้ภาษาเค้าเดิมและความนิยมของภาษาที่ปรากฏว่ามีสถานภาพเป็นอย่างไร เพราะป้าย
ธุรกิจการค้ามีความสัมพันธ์กับภาษาเพราะเป็นการน าเสนอช่ือธุรกิจสู่สาธารณะ ป้ายธุรกิจ
การค้าเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับความคิดในการน าเสนออัตลักษณ์ แต่การน าเสนออัตลักษณ์
ของธุรกิจการค้านั้นจะเป็นไปได้ก็ต่อเมื่อมีการเขียนหรือประดิษฐ์ และน าเสนอสู่สาธารณะ
ในพื้นที่สาธารณะในรูปแบบของป้ายธุรกิจการค้าป้ายธุรกิจการค้าจึงเป็นการถ่ายทอดภาษา
ที่ปรากฏอย่างเป็นรูปธรรม นอกจากท าหน้าท่ีถ่ายทอดภาษาแล้วยังมีองค์ประกอบต่าง ๆ ที่
ได้มาซึ่งป้ายของธุรกิจการค้า อาทิ ตัวอักษรแบบอักษรขนาดตัวอักษรการปนภาษาของ
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ตัวอักษร เป็นต้น ก็ล้วนมีส่วนสร้างลักษณะเด่นทางภูมิทัศน์ภาษาให้แก่ย่านธุรกิจการค้า
ด้วยเช่นกัน (Wangpusit, 2012: 2) จากข้อมูลจึงกล่าวได้ว่า ป้ายธุรกิจการค้า และบริการ
ต่าง ๆ น้ันล้วนมีความส าคัญในการดึงดูดลูกค้า โดยเฉพาะป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่มี
ผลต่อการน าเสนอวัฒนธรรมและความเป็นพหุภาษาผ่านย่านธุรกิจการค้าและบริการ 

เ ท ศ บ า ล น ครขอนแ ก่ น  จั ง ห วั ด ข อน แ ก่ น  เ ป็ น ห นึ่ ง ใ น เ ขตภู มิ ภ า ค
ตะวันออกเฉียงเหนือที่มีความเจริญและการพัฒนาในด้านต่าง ๆ มากมาย โดยเฉพาะใน
ด้านเศรษฐกิจมีความเจริญก้าวหน้าในข้ันแนวหน้า มีห้างสรรพสินค้า มีธุรกิจที่หลากหลาย 
เช่น ธุรกิจโรงแรม ธุรกิจตลาดค้าส่งประเภทเสื้อผ้า ธุรกิจร้านอาหาร ธุรกิจเพื่อสุขภาพ
รวมถึงแหล่งท่องเที่ยวยามค่ าคืนที่มีมากมาย ส่วนหนึ่งอาจมาจากมีสถานศึกษาในระดับ
แนวหน้าอย่างมหาวิทยาลัยขอนแก่น (Panichtriphop, 2016: 62) 

จากความน่าสนใจของย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษา       
จึงสนใจที่จะศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร             
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางด้านธุรกิจการค้าและ
บริการต่าง ๆ เพื่อจะท าให้ทราบสถานภาพของการใช้ภาษาในพื้นที่ศึกษาถึงการใช้ภาษา
เค้าเดิมและตัวอักษรที่ปรากฏที่แสดงให้เห็นถึงภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ     
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น และผู้ศึกษาเห็นว่าการศึกษาในครั้งนี้จะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้ประกอบการในการจัดท าป้ายช่ือธุรกิจร้านค้าและบริการ เพราะในปัจจุบัน
การใช้ภาษาในการสื่อสารมีความส าคัญเป็นอย่างมากที่จะท าอย่างไรให้เป็นที่น่าสนใจของ
กลุ่มลูกค้า และดึงดูดลูกค้าได้มากยิ่งข้ึน 

 
วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
 เพื่อศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร   
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่น 
 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 Wangpusit (2012) กล่าวว่า การศึกษาแนวคิดภูมิทัศน์ เ ชิงภาษาศาสตร์
(Linguistics Landscape) มุ่งวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะ โดยเฉพาะป้าย
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ธุรกิจการค้า รูปภาษาท่ีปรากฏในป้ายเป็นสัญรูป ในขณะเดียวกันการศึกษาช่ือธุรกิจการค้า
ที่ปรากฏในป้ายก็ส าคัญเพราะเป็นการศึกษาวิถีการตั้งช่ือธุรกิจการค้าของย่านการค้า
ทางด้านที่มา ความหมาย ภาษา และลักษณะเด่นในการตั้ง ช่ือด้วยภาษาไทยแต่
ขณะเดียวกันตัวอักษรเป็นภาษาอ่ืน ๆ  หรือใช้รูปสัญลักษณ์ในป้ายธุรกิจการค้าให้สรา้งสรรค์
มีความแปลกใหม่ เพราะฉะนั้นจึงจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องศึกษา 

Pikulthong (2011) ศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ       
ย่านถนนพระอาทิตย์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาต่าง  ๆ ที่ใช้บนป้าย
พาณิชย์โดยศึกษาจากป้ายช่ือของสถานประกอบการ 55 แห่ง ผลการวิจัยพบว่า 
ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงที่สุด บนถนนพระอาทิตย์ เพราะมีจ านวนความถี่ของภาษา  
เค้าเดิม และความถี่ของชนิดตัวอักษรที่ปรากฏของบนป้ายพาณิชย์มากท่ีสุดรวมถึงลักษณะ  
การปรากฏของตัวอักษรในต าแหน่งที่มีความส าคัญที่สุดบนป้ายพาณิชย์อีกด้วย                   
การที่ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงสุดบนถนนพระอาทิตย์เป็นเพราะภาษาอังกฤษท าหน้าท่ี
เป็นภาษากลางในการสื่อสารกับกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ และชาวไทยด้วย                   
ในขณะเดียวกันภาษาอังกฤษยังท าหน้าที่ เ ชิงสัญลักษณ์ด้วย กล่าวคือ  บ่งบอก                  
ความเป็นเมือง ความทันสมัยเป็นสากล และแสดงถึงวิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่  นอกจากนี้ 
เจ้าของสถานประกอบการยังคาดว่ากลุ่มลูกค้าชาวไทยสามารถเข้าใจภาษาอังกฤษบนป้าย
ได้จึงเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายพาณิชย์มากกว่าภาษาอ่ืน ๆ 

Sarot & Kraisame (2019) ศึกษาความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมือง: กรณีศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างภูมิทัศน์ภาษากับธุรกิจการค้าย่านนานาฝั่งเหนือ มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาและวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏบนป้ายช่ือร้านค้าและบริการที่ส่งผลต่อธุรกิจการค้าของ
คนในย่านนานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร เก็บตัวอย่างป้ายช่ือร้านค้าและบริการในย่าน
นานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร จ านวน 65 ป้าย โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
นอกจากนี้ผู้ศึกษายังได้ใช้การเก็บข้อมูลโดยการสังเกตการณ์และสัมภาษณ์แบบไม่เป็น
ทางการ ผลการวิจัยพบว่า ผู้ประกอบธุรกิจค้าปลีกและค้าสง่เพื่อการอุปโภคและบรโิภค กับ
ธุรกิจร้านเสริมความงามและสุขภาพนิยมใช้ป้ายแบบสองภาษาที่มีภาษาอังกฤษ และภาษา
อาหรับมากกว่าป้ายประเภทอื่นนอกจากนี้ยังพบว่า ป้ายหลายภาษาปรากฏในธุรกิจด้าน
การบริโภค ธุรกิจเสริมความงามและสุขภาพซึ่งมีความนิยมใกล้เคียงกับป้ ายสองภาษา 
ดังนั้น ผู้ศึกษาจึงสรุปได้ว่า ผู้ค้าในย่านนานาฝั่งเหนือใช้ป้ายสองภาษาในการสื่อสารกับ
ลูกค้ามากใกล้เคียงกับป้ายหลายภาษา เพื่อให้ลูกค้าเข้าใจที่จะเลือกซื้อสินค้าหรือบริการ 
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โดยผู้ประกอบการมุ่งเป้าที่กลุ่มลูกค้าแถบตะวันออกกลาง และลูกค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารเป็นหลักรวมถึงใช้ภาษาอื่นบางส่วน ส าหรับการใช้ภาษาไทยนั้น พบว่า มีการใช้
บนป้ายเช่นกัน การค้นคว้าครั้งนี้ถือเป็นการช่วยให้สังคมได้ตระหนักถึงความส าคัญของ
ภาษาที่เข้ามามีบทบาทร่วมกับความเป็นโลกาภิวัตน์มากยิ่งขึ้นและเป็นแนวทางในการ
วางแผนสนับสนุนด้านการค้าและเศรษฐกิจ 

Seangyen (2015) ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาจากป้ายโฆษณาในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดอุดรธานี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาในเขต       
อ าเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี ตามแนวคิดทฤษฎีภูมิทัศน์ภาษา โดยศึกษาจากกลุ่มตัวอย่าง
ป้ายโฆษณาโดยใช้วิธีการเจาะจงเลือกในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี จ านวน 100 ป้าย 
ส าหรับสถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ ค่าร้อยละ ผลการวิจัยพบว่า จากการศึกษา 
ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาพบภาษาที่ใ ช้ทั้งหมดจ านวน 4 ภาษา คือ ภาษาไทย      
ร้อยละ 84 รองลงมาคือ ภาษาอังกฤษ ร้อยละ 50 ภาษาลาว คือร้อยละ 24 และ                
น้อยที่สุดคือภาษาจีน ร้อยละ 7 และเมื่อจัดรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาสามารถ
จัดรูปแบบภาษาได้เป็น 4 รูปแบบ คือ 1. ป้ายโฆษณาที่ใช้ภาษาเดียวพบร้อยละ 49          
2. ป้ายโฆษณาที่ใช้สองภาษาพบร้อยละ 40 3. ป้ายโฆษณาที่ใช้สามภาษา พบร้อยละ 8 
และ 4. ป้ายโฆษณาที่ใช้สี่ภาษาพบร้อยละ 3 ตามล าดับ 

Kaewbut & Muangkaew (2020) ศึกษาป้ายและชื่อธุรกิจการค้าท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานี: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา มีวัตถุประสงเพื่อวิเคราะห์
ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในป้ายและช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีตามแนวคิดภูมิทัศน์ภาษา (Linguistic landscape) ผลการวิจัย
พบว่า ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีเป็นพื้นที่ที่มีสภาวะพหุภาษา (Multi 
Language) และพบว่ามีลักษณะการใช้ภาษาอยู่ 6 ลักษณะ ได้แก่  การใช้ภาษาเขียน
ทางการ การใช้ค าขวัญค าโปรย การใช้ภาษาพูด การใช้ค าคล้องจอง การใช้ค าทับศัพท์และ
การใช้ค าย่อค าตัด โดยพบการใช้ภาษาเขียนทางการมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 53.22 
รองลงมาคือ การใช้ค าขวัญค าโปรย และที่พบน้อยที่สุดคือ การใช้ค าย่อค าตัด คิดเป็นร้อย
ละ 1.75 จะเห็นได้ว่าขนบการใช้ภาษาในป้ายและช่ือธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะเด่น คือ การใช้ภาษาเขียนที่เป็นทางการเป็นการใช้ภาษา
แบบตรงไปตรงมา สามารถเข้าใจได้ทันทีเพื่อสื่อสารในท่าอากาศยาน และด้วยวัตถุประสงค์
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ในการแจ้งให้ทราบและให้ข้อมูลเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้บริการ จึงท าให้เกิด
การใช้ภาษาในลักษณะนี้  

Siwina & Prasithrathsint (2020) ได้ศึกษา ภูมิทัศน์ภาษาบนพรมแดนประเทศ
ไทย โดยศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างของการใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนบนป้ายใน
เมืองท่าขี้เหล็กในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์และสะหวันนะเขตในสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ผลการศึกษาพบว่า รูปแบบการเลือกภาษา 3 รูปแบบ บนป้าย
ทั้งสองเมือง ได้แก่ ป้ายเอกภาษา ป้ายทวิภาษา และป้ายพหุภาษา พบรูปแบบการเขียน 4 
ประเภท ได้แก่ ป้ายที่ภาษาบนป้ายเขียนทับศัพท์ข้อความเดียวกันหรือเขียนแปลโดยตรง 
(Homophonic) ป้ายที่ภาษาบนป้ายเขียนทับศัพท์ข้อความบางข้อความ (Mixed) ป้ายที่
เขียนด้วยหลายภาษา โดยแต่ละภาษาสื่อความหมายที่แตกต่างกัน (Polyphonic) ป้ายที่
เขียนด้วยภาษาเดียว (Monophonic) ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาแรกที่ปรากฎบนป้าย 
ตามด้วยภาษาต่างประเทศ ท่าขี้เหล็กมีป้ายพหุภาษามากกว่าสะหวันนะเขตเพราะที่นั่นมี
การใช้ภาษามากขึ้น สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาต่อสภาพแวดล้อมทางสังคมที่ให้
ความส าคัญต่อภาษาท่ีมีผู้ใช้มากที่สุดเป็นหลัก 

Waelong (2020) ศึกษาช่ือและป้ายร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมืองจังหวัดยะลา: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มา
ของการตั้งช่ือร้านค้าและการใช้ภาษาบนป้ายร้านค้าของย่านสายกลาง เทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมืองจังหวัดยะลา ซึ่งประยุกต์การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษาข้อมูลที่ใช้ใน
การศึกษาคือภาพถ่ายป้ายร้านค้าและข้อมูลจากการสัมภาษณ์เจ้าของร้าน จ านวน 200 
ร้านค้า ผลการศึกษาท่ีมาของการตั้งช่ือร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา อ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษาพบว่า ที่มาที่เกี่ยวข้องกับช่ือเจ้าของร้านค้าและ
ประเภทธุรกิจการค้า พบมากที่สุด มีจ านวน 40 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 20 และพบน้อยที่สุด
ที่มาที่เกี่ยวข้องกับช่วงเวลาพบจ านวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 0.50 และยังสามารถศึกษา
ที่มาของการตั้งช่ือร้านค้าเพิ่มเติมจากกรอบแนวคิดในประเด็นที่มาที่มีมากกว่าหนึ่งที่มา
และผลการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้าย่านสายกลาง เทศบาลนครยะลา อ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษา พบว่า ภาษาเค้าเดิมที่เป็นเอกภาษา ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ พบมากที่สุดจ านวน 27 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 34.17 และภาษาเค้าเดิม       
พหุภาษา ภาษาอาหรับกับภาษาอังกฤษ พบมากที่สุด จ านวน 30 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
24.79 การศึกษาตัวอักษรภาษาต่าง ๆ บนป้ายร้านค้า พบมากที่สุด การใช้ตัวอักษรไทย 

https://www.facebook.com/akifan.w?__cft__%5b0%5d=AZWWHOfk2VE7Q1W54eOucdfN01sX7WMsuBG5FbKZ2XeT20-lMUFf-w0_Z8DFzi6vKRmq_JVUv0TylhshcTmUX5VAc6NsGz45qKc49bPBfeJwiLHYMV_eKXyPZviS8l8WjSw&__tn__=-a%5d-R


142 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   
 

จ านวน 170 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 65.80 ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ     
พบมากที่สุด ภาษาไทยภาษาเดียว พบจ านวน 114 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 57 สถานภาพของ
ภาษา ความถี่ของภาษาเค้าเดิมที่ปรากฏ จากข้อมูลผู้ศึกษาพบว่าภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษปรากฏบนป้ายร้านค้ามากที่สุด ความถี่ของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏบน
ป้าย ต าแหน่งของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏบนป้าย จากข้อมูลผู้ศึกษาพบว่า  ตัว
อักษรหลักจะอยู่ตรงกลางของป้ายร้านค้าจะมีขนาดตัวอักษร รูปแบบตัวอักษรที่ต่างจาก
ข้อความอื่น และตัวอักษรหลักมีการใช้ภาษาต่างกันแต่มีขนาดอักษรเท่ากัน 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษาด าเนินการศึกษาตามขั้นตอนต่อไปนี้ 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา   
เพื่อใช้เป็นแนวทางในการศึกษาการใช้ภาษาและลักษณะของช่ือที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจ
การค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น และข้อมูลที่เกี่ยวข้อง       
กับพ้ืนท่ีศึกษา 
 2. การเลือกพื้นที่ศึกษา ผู้ศึกษาใช้เกณฑ์การก าหนดขอบเขตพื้นที่ย่านธุรกิจ
การค้าของ Pimjai (2003: 77) ในการก าหนดขอบเขตย่านธุรกิจการค้าซึ่งประกอบด้วย 
ดัชนีความสูงของการใช้ประโยชน์อาคารเพื่อการค้า ดัชนีความเข้มของการใช้ประโยชน์
อาคารเพื่อการค้าเขตการบริการของธนาคารพาณิชย์ ความสะดวกในการเข้าถึงพื้นที่     
และราคาที่ดินโดยใช้เทคนิคการซ้อนทับข้อมูลในระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์ พบว่าพื้นที่
ย่านกลางธุรกิจการค้าอยู่บริเวณใจกลางของเขตเทศบาล มีถนนหลักที่ตัดผ่านทางด้าน    
ทิศเหนือคือ ถนนศรีจันทร์ ด้านทิศตะวันออก คือถนนหน้าเมือง ด้านตะวันตก คือ       
ถนนประชาส าราญ ผู้ศึกษาจึงคัดเลือกพื้นที่ในการศึกษาป้ายธุรกิจการค้าและบริการในย่าน
ธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ได้แก่ ถนนศรีจันทร์ จากสี่แยกหน้าเซ็นทรัลถึงแยก
โรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพ ศูนย์อนามัยที่ 7 ขอนแก่น (แม่และเด็ก) ถนนหน้าเมือง      
จากบริเวณกองบังคับการต ารวจตระเวนชายแดนภาค 2 ถึงบริเวณสี่แยกถนนเหล่านาดี    
ตัดผ่าน ถนนกลางเมือง จากหอนาฬิกานครขอนแก่นถึงแยกส านักงานปศุสัตว์ขอนแก่น 
ถนนประชาส าราญ จากบริเวณศาลหลักเมืองถึงแยกถนนรื่นรมย์ตัดผ่าน และถนนรื่นรมย์ 
จากบริเวณวงเวียนขอนไม้ขอนแก่นถึงแยกถนนกลางเมืองตัดผ่าน 
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 3. เก็บรวบรวมข้อมูลจากป้ายธุรกิจการค้าและบริการในย่านธุรกิจการค้า       
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ลงพื้นที่ส ารวจถ่ายภาพป้ายโดยการสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก 
(Convenience Sampling) ได้ข้อมูลจ านวนทั้งสิ้น 759 ป้าย  
 4. การวิเคราะห์การใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษาใช้กรอบแนวคิดของ Pikulthong (2011) มาใช้ใน
การศึกษา เพราะมีการศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการที่มีวัตถุประสงค์
เพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาต่าง ๆ ที่ใช้บนป้ายพาณิชย์ซึ่งมีการใช้กรอบแนวคิดที่
น่าสนใจและมีความเหมาะสมที่จะน ามาใช้ศึกษาการใช้ภาษาในย่านธุรกิจการค้าเขต
เทศบาลนครขอนแก่น และผู้ศึกษาได้น าข้อมูลภาพถ่ายป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่ได้มา
วิเคราะห์การใช้ภาษา ได้แก่ ภาษาเค้าเดิมที่ปรากฏ ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏ
ของตัวอักษร และสถานภาพของภาษา จากนั้นน าเสนอผลการศึกษา ในรูปแบบ             
ของการพรรณนาวิเคราะห์ 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. ภูมิทัศน์ภาษา หมายถึง การศึกษาภาษาที่ปรากฏในพื้นที่ศึกษา โดยการ
วิเคราะห์การใช้ภาษาบนป้ายต่าง ๆ และความโดดเด่นของภาษาที่อยู่บนป้ายนั้น ๆ  
 2. ย่านธุรกิจการค้า หมายถึง ย่านการค้าที่ประกอบไปด้วยธุรกิจการค้า        
และบริการที่หลากหลาย เช่น ธุรกิจการค้าประเภทร้านอาหาร ธุรกิจบริการประเภทที่พัก 
บนถนนเส้นหลัก ได้แก่ ถนนศรีจันทร์ ถนนหน้าเมือง ถนนกลางเมือง ถนนประชาส าราญ 
และถนนรื่นรมย์ ในเขตเทศบาลนครขอนแก่น  

3. ป้ายธุรกิจร้านค้าและบริการ หมายถึง ป้ายช่ือธุรกิจการค้าและบริการ เช่น 
ร้านค้า ร้านอาหาร โรงแรม ซึ่งอยู่ในย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยไม่รวม
ป้ายโฆษณา และป้ายประชาสัมพันธ์  

4. ภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ หมายถึง การใช้ภาษาของช่ือธุรกิจ
การค้าและบริการในช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น 
 5. การใช้ภาษา หมายถึง ภาษาเค้าเดิม ลักษณะของการปรากฏตัวอักษร 
ตัวอักษรที่ปรากฏ และสถานภาพของภาษา จากช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจ
การค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง พบว่า ค าว่า Linguistic 

Landscape (LL) มีการใช้ค าภาษาไทยหลายค า ได้แก่ ภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ ภูมิทัศน์
ทางภาษาศาสตร์ ภูมิทัศน์ทางภาษาและภูมิทัศน์ภาษา ในที่นี้ผู้ศึกษาใช้ค าว่า “ภูมิทัศน์
ภาษา” เนื่องจากเห็นว่าเป็นค าที่สอดคล้องและเหมาะสมกับความหมาย 

 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการในเขต
เทศบาลนครขอนแก่น จ านวน 759 ป้าย โดยใช้กรอบแนวคิดของ Pikulthong (2011)      
ผู้ศึกษาพบการใช้ภาษาดังต่อไปนี้  

1. ภาษาเค้าเดิม  
 ภาษาเค้าเดิม หมายถึง ภาษาที่มาของรูปค าศัพท์ท่ีใช้ในการน าเสนอป้ายช่ือธุรกิจ
การค้าและบริการ ซึ่งผู้ศึกษาพบการใช้ภาษาเค้าเดิมเป็นเอกภาษาและพหุภาษา ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี ้
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 1 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษ 

 
  แมน Man บาร์เบอร์ เป็นช่ือธุรกิจบริการรา้นตัดผม ท่ีเปดิให้บริการตัดผมชาย 
โดยป้ายธรุกิจใช้ภาษาเคา้เดมิที่มาจากภาษาอังกฤษท้ังหมด 
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ภาพที่ 2 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาเกาหล ี
 

  แดจังกึม เป็นช่ือธุรกิจร้านอาหารเกาหลี แดจังกึม มาจากภาษาเกาหลี คือ 대장금 
โดยป้ายธุรกิจใช้ภาษาเค้าเดิมที่มาจากภาษาเกาหลีทั้งหมด 

ภาพที่ 3 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาบาลี-สันสกฤต 
 

วิชัยพาณิชย์ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านขายของช า โดยค าว่า วิชัย หมายถึง ความ
ชนะ ชัยชนะ และค าว่า พาณิชย์ หมายถึง การค้าขาย โดยป้ายธุรกิจใช้ภาษาเค้าเดิมที่มา
จากภาษาบาลี-สันสกฤตทั้งหมด 
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ภาพที่ 4 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทยกับภาษาบาล-ีสันสกฤต 
 

ประจักษ์การแว่น เป็นช่ือธุรกิจร้านตัดแว่น ขายแว่นตา โดย ประจักษ์ (ส. 
ปฺรตฺยกฺษ; ป. ปจฺจกฺข) ที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึง ปรากฏชัด อาจเป็นทางตา
หรือใจก็ได้ และ การแว่น มาจากค าภาษาไทย 

ภาพที่ 5 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
 

 นิดกิ๊ฟช็อป เป็นช่ือธุรกิจการค้าขายของที่ระลึก ของขวัญ โดย นิด มาจาก
ภาษาไทย และ กิ๊ฟช็อป (Gift Shop) มาจากภาษาอังกฤษ  
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ภาพที่ 6 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทย ภาษาบาล ี– สันสกฤตภาษาญี่ปุ่นและภาษาฝรั่งเศส 
 
  รื่นรมย์ ชาบู บุฟเฟ่ต์ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหาร โดย รื่น มาจากภาษาไทย 
ค ารมย์ มาจากภาษาบาลี - สันสกฤต ค าว่า ชาบูしゃぶ มาจากภาษาญี่ปุ่น และค าว่า 
บุฟเฟ่ต์ Buffet ที่มาจากภาษาฝรั่งเศส 
 
ตารางที่ 1 ตารางแสดงผลการศึกษาภาษาเค้าเดิมเอกภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบ 9 ลักษณะ โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย
ดังตารางต่อไปนี ้

ล าดับ ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน
ป้าย 

ร้อยละ 

1 ภาษาอังกฤษ 152 52.96 
2 ภาษาไทย 71 24.74 
3 ภาษาบาลี-สันสกฤต 33 11.49 
4 ภาษาจีน 23 8.01 
5 ภาษาญี่ปุ่น 2 0.7 
6 ภาษาไทยถ่ินอีสาน 2 0.7 
7 ภาษาฝรั่งเศส 2 0.7 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน
ป้าย 

ร้อยละ 

8 ภาษาบาล ี 1 0.35 
9 ภาษาเกาหล ี 1 0.35 

รวม 287 100 
 
ตารางที่ 2 ตารางแสดงผลการศึกษาภาษาเค้าเดิมพหภุาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ 
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบ 51 ลักษณะ โดยล าดับจากมากไปน้อย 
ดังตารางต่อไปนี ้

ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
1 ภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต 92 19.49 
2 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 90 19.07 
3 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาบาลี-สันสกฤต 53 11.23 
4 ภาษาไทยกับภาษาจีน 42 8.89 
5 ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี-สันสกฤต 32 6.78 
6 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาบาลี-สันสกฤต 20 4.24 
7 ภาษาไทยกับภาษาเขมร 16 3.39 
8 ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศส 10 2.12 
9 ภาษาไทยกับภาษาบาลี 8 1.69 
10 ภาษาจีนกับภาษาบาลี-สันสกฤต 8 1.69 
11 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาเขมร 8 1.69 
12 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 8 1.69 
13 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาจีน 7 1.48 
14 ภาษาไทยกับภาษาไทยถ่ินอีสาน 6 1.27 
15 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน 5 1.06 
16 ภาษาอังกฤษกับภาษาสันสกฤต 4 0.85 
17 ภาษาเขมรกับภาษาบาลี-สันสกฤต 4 0.85 
18 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 4 0.85 
19 ภาษาไทยกับภาษาสันสกฤต 3 0.64 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
20 ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส 3 0.64 
21 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาฝรั่งเศส 3 0.64 
22 ภาษาจีนกับภาษาญี่ปุ่น 3 0.64 
23 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาเขมร 3 0.64 
24 ภาษาอังกฤษกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 3 0.64 
25 ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศสและภาษาบาลี-สันสกฤต 3 0.64 
26 ภาษาไทยกับภาษาญี่ปุ่น 2 0.42 
27 ภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 2 0.42 
28 ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี 2 0.42 
29 ภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุ่น 2 0.42 
30 ภาษาอังกฤษกับภาษาอิตาลี 2 0.42 
31 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาบาลี-สันสกฤต 2 0.42 
32 ภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
33 ภาษาอังกฤษกับภาษาไทยถ่ินอีสาน 1 0.21 
34 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอิตาลี 1 0.21 
35 ภาษาเขมรกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
36 ภาษาเกาหลีกับภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
37 ภาษาบาลี-สันสกฤตกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
38 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาบาลี 1 0.21 
39 ภาษาไทย ภาษาบาลี – สนัสกฤต ภาษาฝรั่งเศส 

และภาษาญี่ปุ่น 
1 0.21 

40 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาบาลี 1 0.21 
41 ภาษาไทยกับภาษาเปอร์เซีย 

และภาษาบาลี-สันสกฤต 
1 0.21 

42 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาสันสกฤต 1 0.21 
43 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาบาล ี 1 0.21 
44 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
45 ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
และภาษาบาลี-สันสกฤต 

46 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีนและภาษาสันสกฤต 1 0.21 
47 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีนและภาษาบาลี-สันสกฤต 1 0.21 
48 ภาษาจีนกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 1 0.21 
49 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส 

และภาษาอติาล ี
1   0.21 

 
50 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 

และภาษาบาลี-สันสกฤต 
1 0.21 

51 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาบาลี 1 0.21 
รวม 472 100 

 
ผลการวิจัยพบว่า การใช้ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาและภาษาเค้าเดิมพหุภาษา      

บนป้ายธุรกิจการค้า และบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า ภาษา
เค้าเดิมพหุภาษาพบมากกว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา โดยป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็น
ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 62.19 ส่วนป้ายธุรกิจการค้า    
และบริการที่เป็นภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน 287 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 37.81 

 
2. ตัวอักษรท่ีปรากฏ 

  ตัวอักษร (Language Scripts) หมายถึง ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้า
และบริการ โดยแต่ละป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น สามารถพบได้มากกว่าหนึ่งภาษาบนป้ายเดียวกัน ซึ่งพบตัวอักษรที่ปรากฏ               
6 ภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ภาพที่ 7 ตัวอักษรภาษาจีน 
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  เจริญภัณฑ์ 利焗陳 (ตั้งเป็งหลี) เป็นช่ือธุรกิจการค้าจ าหน่ายสินค้าทางการ
ประมงป้ายใช้ตัวอักษรภาษาไทยและภาษาจีน 
 

 
ภาพที่ 8 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น 一気 

 
ร้านอาหารญี่ปุ่น อิคคิ อิซากายะ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหารป้ายใช้ตัวอักษร

ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย 
 
ตารางที่ 3 ตารางแสดงผลการศึกษาตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ   
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ดังตารางต่อไปนี้ 

ล าดับ ตัวอักษรท่ีปรากฏ จ านวนแห่ง ร้อยละ 
1 ตัวอักษรภาษาไทย 687 70.53 
2 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ 207 21.25 
3 ตัวอักษรภาษาจีน 68 6.98 
4 ตัวอักษรภาษาญีปุ่่น 7 0.72 
5 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส 4 0.41 
6 ตัวอักษรภาษาเกาหล ี 1 0.1 

รวม 974 100 
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ผลการวิจัยพบว่า ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรการค้าและบริการย่านธุรกิจการคา้
เขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า การใช้ตัวอักษรภาษาไทยพบมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 
70.53 รองลงมาคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 21.25 ตัวอักษรภาษาจีน        
คิดเป็นร้อยละ 6.98 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 0.72 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส     
คิดเป็นร้อยละ 0.41 และตัวอักษรที่พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาเกาหลี คิดเป็น        
ร้อยละ 0.1  

3. ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร  
 ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร หมายถึง ธุรกิจการค้าและบริการใช้ตัวอักษรใน
ภาษาต่าง ๆ มาใช้ในการตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการเพื่อให้เกิดความเข้าใจในภาษาน้ัน ๆ 
พิจารณาได้จากล าดับการจัดวางและขนาดของตัวอักษร ซึ่งพบลักษณะการปรากฏของ
ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ จ านวน 9 ลักษณะ ดังตัวอย่างต่อไปนี ้ 
 
 

 
 
 

 
 

 
             
 
 

 
ภาพที่ 9 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลกั 

 
พี แอนด์ พี ฟู้ด มาร์เก็ต P&P FOOD MARKET เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหาร

สด อาหารแห้ง อาหารแช่แข็ง โดยปรากฏตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลักแม้จะปรากฏ
ร่วมกับตัวอักษรภาษาไทยแต่มีขนาดของตัวอักษรใหญ่กว่าภาษาไทย ท าให้ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษเด่นกว่าตัวอักษรภาษาไทย 
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ภาพที่ 10 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน 
 

VILLA MASSAGE วิลล่า อาบ อบ นวด เป็นช่ือธุรกิจการบริการ อาบ อบ นวด 
โดยปรากฏตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน ทั้งการจัดวางและขนาดตัวอักษร
เท่ากัน ในขณะเดียวกันแม้ช่ือธุรกิจการค้าและบริการที่ปรากฏอาจจะมีต าแหน่งการจัดวาง
ของตัวอักษรที่ต่างกัน เช่น วางข้างกัน วางเหนือกัน การจัดวางของตัวอักษรจะไม่มีการสื่อ
ความหมายใดต่อสถานภาพของภาษานั้น ๆ  
 
ตารางที่ 4 ตารางแสดงผลการศึกษาลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้า และ
บริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ดังตาราง
ต่อไปนี้  

ล าดับ ลักษณะการปรากฏตัวอักษร จ านวนป้าย ร้อยละ 
1 ตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว 484 63.77 
2 ตัวอกัษรภาษาอังกฤษภาษาเดียว 63 8.3 
3 ตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก 63 8.3 
4 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลัก 59 7.77 
5 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กนั 43 5.67 
6 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน 28 3.69 
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ล าดับ ลักษณะการปรากฏตัวอักษร จ านวนป้าย ร้อยละ 

7 
ตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีน
ปรากฏร่วมกัน 

16 2.11 

8 ตวัอักษรภาษาญีปุ่่นเป็นหลัก 2 0.26 
9 ตัวอักษรภาษาอังกฤษกับภาษาฝรัง่เศสคู่กัน 1 0.13 

รวม 759 100 
 
ผลการวิจัยลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกจิ

การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบมากที่สุดคือ ลักษณะการปรากฏตัวอักษรภาษาไทย
ภาษาเดียว คิดเป็นร้อยละ 63 .77 รองลงมาพบ 2 ลักษณะเท่ากัน คือ ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษภาษาเดียว และตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 8.3 ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 7.77 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กัน คิดเป็น
ร้อยละ 5.67 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 3.69 ตัวอักษร
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีนปรากฏร่วมกัน คิดเป็นร้อยละ 2.11 ตัวอักษร
ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 0.26 และพบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ         
กับภาษาฝรั่งเศสคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 0.13 

4. สถานภาพของภาษา  
 จากการศึกษาภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบว่าภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงที่สุด 
รองลงมาคือภาษาไทย พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่ปรากฏบนป้าย
ธุรกิจการค้าและบริการ จ านวน 287 ป้าย จากจ านวนป้ายท้ังหมด 759 ป้าย โดยภาษาเค้า
เดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษมากที่สุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 52.96 รองลงมาคือภาษาไทย พบจ านวน 71 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 24.74 และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี -สันสกฤตมากที่สุด 
จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.49 รองลงมาคือ ภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษ พบจ านวน 90 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.07 พบว่า
ภาษาไทยมีสถานภาพสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ในภาษาเค้าเดิมที่เป็นพหุภาษา พิจารณาได้จาก
ความถี่ของภาษาเค้าเดิมพหุภาษาที่ภาษาไทยปรากฏมากที่สุด  ในป้ายภาษาเค้าเดิมพหุ
ภาษาและอีกท้ังภาษาไทยยังปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ อีกด้วย และในส่วนของภาษาบาลี-
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สันสกฤต ที่มีความถี่ถัดมาอาจเนื่องมาจากภาษาไทยได้มีการยืมค าภาษาต่างประเทศคือ 
ภาษาบาลี-สันสกฤต เข้ามาใช้กันเป็นจ านวนมาก 

ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏพบว่า ตัวอักษรภาษาไทยมีสถานภาพสูงที่สุด 
รองลงมาคือภาษาอังกฤษ พิจารณาได้จากความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏ โดยตัวอักษรที่เป็น
ภาษาไทยพบมากที่สุด พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือตัวอักษรที่
เป็นภาษาอังกฤษ พบจ านวน 207 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 21.25 และต าแหน่งของตัวอักษร
พบว่าภาษาไทยมีสถานภาพของภาษาสูงที่สุด พิจารณาได้จากลักษณะการปรากฏของ
ตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากท่ีสุดพบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อย
ละ 63.77 รองลงมาพบลักษณะการปรากฏของตัวอักษร 2 ลักษณะเท่ากันคือ ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษภาษาเดียวและตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก พบจ านวน 63 ป้าย คิดเป็นร้อย
ละ 8.3 ดังนั้น แสดงให้เห็นถึงสถานภาพของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ อาจเป็นเพราะว่า
ในพื้นที่ดังกล่าวเป็นย่านธุรกิจการค้าจ าเป็นต้องใช้ภาษาในการสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้า
เพื่อสามารถใช้สื่อสารและเพื่อเป็นการดึงดูดลูกค้าที่เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามารับบริการให้
ได้มากที่สุด แต่ถึงแม้จะมีภาษาต่างประเทศแต่ก็มักมีภาษาไทยปรากฏร่วมอยู่ด้วยเสมอ
เพราะกลุ่มลูกค้าส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทย  

 
สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร   
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่นจ านวน 759 ป้าย สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้  

การใช้ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาและภาษาเค้าเดิมพหุภาษาบนป้ายธุรกิจการค้า 
และบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า ภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบ
มากกว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา โดยป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็นภาษาเค้าเดิม       
พหุภาษา จ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 62.19 ส่วนป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็น
ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน 287 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 37.81  

ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น พบวา่ การใช้ตัวอักษรภาษาไทยพบมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือ  
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ตัวอักษรภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 21.25 ตัวอักษรภาษาจีนคิดเป็นร้อยละ 6.98 
ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 0.72 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส คิดเป็นร้อยละ 0.41 และ
ตัวอักษรที่พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาเกาหลี คิดเป็นร้อยละ 0.1 

ลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขต
เทศบาลนครขอนแก่น พบมากที่สุดคือ ลักษณะการปรากฏตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว 
คิดเป็นร้อยละ 63.77 รองลงมาพบ 2 ลักษณะเท่ากัน คือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษภาษาเดียว 
และตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลกั คิดเป็นร้อยละ 8.3 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลัก คิดเป็น
ร้อยละ 7.77 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 5.67 ตัวอักษรภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 3.69 ตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีน
ปรากฏร่วมกัน คิดเป็นร้อยละ 2.11 ตวัอักษรภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 0.26 และ
พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศสคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 0.13 

สถานภาพของภาษาพบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา ภาษาอังกฤษมีสถานภาพ     
สูงที่สุด รองลงมาคือภาษาไทย พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่ปรากฏ
บนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ จ านวน 287 ป้าย จากจ านวนป้ายทั้งหมด 759 ป้าย โดย
ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษมากท่ีสุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 52.96 รองลงมาคือภาษาไทย พบจ านวน 71 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 24.74 และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต   
มากที่สุด จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.49 รองลงมาคือ 
ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ พบจ านวน 90 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
19.07 พบว่า ภาษาไทยมีสถานภาพสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ในภาษาเค้าเดิมที่เป็นพหุภาษา 
พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมพหุภาษาที่ภาษาไทยปรากฏมากที่สุด    ในป้าย
ภาษาเค้าเดิมพหุภาษาและอีกทั้งภาษาไทยยังปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ อีกด้วย และใน
ส่วนของภาษาบาลี-สันสกฤต ท่ีมีความถี่ถัดมาอาจเนื่องมาจากภาษาไทยได้มีการยืมค า
ภาษาต่างประเทศคือ ภาษาบาลี-สันสกฤตเข้ามาใช้กันเป็นจ านวนมาก และตัวอักษรภาษา
ต่าง ๆ ที่ปรากฏพบว่า ตัวอักษรภาษาไทยมีสถานภาพสูงที่สุด รองลงมาคือภาษาอังกฤษ 
พิจารณาได้จากความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏ โดยตัวอักษรที่เป็นภาษาไทย พบมากที่สุด 
พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือตัวอักษรที่เป็นภาษาอังกฤษ พบ
จ านวน 207 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 21.25 และต าแหน่งของตัวอักษรพบว่าภาษาไทยมี
สถานภาพของภาษาสูงที่สุด พิจารณาได้จากลักษณะการปรากฏของตัวอักษร พบว่า
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ตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากที่สุด พบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 63.77 
รองลงมาพบลักษณะการปรากฏของตัวอักษร 2 ลักษณะเท่ากันคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ
ภาษาเดียวและตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก พบจ านวน 63 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 8.3 ดังนั้น 
แสดงให้เห็นถึงสถานภาพของภาษาไทยและภาษาอังกฤษอาจเป็นเพราะว่าในพื้นที่ดังกล่าว
เป็นย่านธุรกิจการค้าจ าเป็นต้องใช้ภาษาในการสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้าเพื่อสามารถใช้
สื่อสารและเพื่อเป็นการดึงดูดลูกค้าที่เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามารับบริการให้ได้มากที่สุด แต่
ถึงแม้จะมีภาษาต่างประเทศแต่ก็มักมีภาษาไทยปรากฏร่วมอยู่ด้วยเสมอเพราะกลุ่มลูกค้า
ส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทย 

 
อภิปรายผล 
 การศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่น จากจ านวนป้ายทั้งหมด 759 ป้าย พบภาษาเค้าเดิมเอกภาษา
จ านวน 287 ป้าย โดยพบภาษาอังกฤษมากที่สุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 52.41 ซึ่งสอดคล้องกับงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาภาษาบนป้าย
พาณิชย์ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา        
พบภาษาอังกฤษมากที่สุด และพบภาษาเค้าเดิมพหุภาษาจ านวน 472 ป้าย โดยพบ
ภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤตมากที่สุด จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน  472 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 19.62 ซึ่งแตกต่างกับงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่องภาษาบนป้าย
พาณิชย์ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่าภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบ
ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี -สันสกฤตมากที่สุด เนื่องด้วยสถานที่นั้นเป็นพื้นที่ที่มี
ชาวต่างชาติเข้ามาจึงจ าเป็นที่จะต้องมีการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าให้ เข้าใจและดึงดูดลูกค้า   
เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามาใช้บริการกับสถานประกอบการต่าง ๆ ถึงแม้ว่าย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่นจะอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและไม่ได้เป็นแหล่งท่องเที่ยว   
ที่มีชาวต่างชาติเป็นจ านวนมากแต่ก็พบการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเค้าเดิมที่ เป็น       
เอกภาษามากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะที่เป็นภาษาสากลทีม่ี
การใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางในการสื่อสารกันในท่ัวโลก สาเหตุอาจเป็นเพราะว่าการใช้
ภาษาอังกฤษนั้นสามารถบ่งบอกถึงความเป็นเมือง มีความทันสมัยที่สามารถสื่อสารและ
เข้าถึงกลุ่มลูกค้าทุกกลุ่ม โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นในปัจจุบันที่มีความทันสมัยท าให้ดึงดูด     
กลุ่มลูกค้าทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติได้ จึงนิยมตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการโดยใช้
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ภาษาอังกฤษและที่พบการใช้ภาษาไทย รองลงมาอาจเป็นเพราะว่าส่วนใหญ่กลุ่มลูกค้าหลัก
ยังเป็นคนไทย และเพื่อจะใช้ภาษาไทยสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้าที่เป็นคนไทย ถึงแม้จะใช้
ภาษาต่างประเทศ แต่ก็มักมีการเขียนทับศัพท์ด้วยภาษาไทยร่วมด้วย และยังแตกต่างจาก
งานของ Waelong (2020) ที่ศึกษาช่ือและป้ายร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษาที่พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา            
พบภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากที่สุด และภาษาเค้าเดิมพหุภาษา พบภาษาอาหรับ          
กับภาษาอังกฤษมากท่ีสุด ในประเด็นการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้า 

ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการใช้ตัวอักษรภาษาไทยมากที่สุด จ านวน 687 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 70.53 สาเหตุอาจเป็นเพราะว่าในการใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศนั้น      
ก็เพื่อจะสื่อถึงสินค้าและบริการของทางร้าน เพราะกลุ่มลูกค้าที่ต้องการให้เข้าถึงสินค้า   
และบริ การมากที่ สุดก็คือคนไทยซึ่ ง ช่ือธุ รกิ จการค้ าและบริการที่ ใ ช้ตั วอั กษร
ภาษาต่างประเทศนั้นแต่ก็มักมีตัวอักษรภาษาไทยทับศัพท์อยู่ด้วยเสมอซึ่งสอดคล้อง       
กับงานของ Seangyen (2015) ที่ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาจากป้ายโฆษณาในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดอุดรธานี ที่พบว่าตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณา พบตัวอักษรภาษาไทยมากท่ีสุด 
ซึ่ งแตกต่างจากงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่อง ภาษาบนป้ายพาณิชย์           
ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่ามีการใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ      
และภาษาไทยเท่ากันในล าดับที่มากท่ีสุดในทุกประเภทธุรกิจ เพราะต้องการเน้นกลุ่มลูกค้า
ต่างชาติเป็นอย่างมากและเพื่อให้สอดคล้องกับช่ือสถานประกอบการในพื้นที่ดังกล่าวด้วย  

ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการปรากฏตัวอักษรภาษาไทย
ภาษาเดียวมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 63.77 สาเหตุที่พบตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว     
บนป้ายมากที่สุดอาจเนื่องมาจากในย่านธุรกิจการค้าและบริการเขตเทศบาลนครขอนแก่น
ส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทยที่เข้ามาซื้อสินค้าและเข้ามาใช้บริการในธุรกิจการค้ าและบริการ 
เจ้าของธุรกิจการค้าและบริการต่าง ๆ จึงมีการใช้ตัวอักษรภาษาไทยในช่ือธุรกิจการค้า  
และบริการของตน เพื่อใช้สื่อสารกับกลุ่มลูกค้าให้เข้าใจได้ง่ายมากขึ้น ซึ่งแตกต่างจากงาน
ของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่องภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ      
ย่านถนนพระอาทิตย์ที่พบว่าลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการปรากฏ
ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลักมากที่สุด อาจเนื่องมาจากย่านถนนพระอาทิตย์นั้น             
มีความทันสมัยและมีนักท่องเที่ยวเป็นจ านวนมาก จึงท าให้เจ้าของธุรกิจการค้าและบริการ                    
ใช้ภาษาอังกฤษท่ีเป็นภาษากลางในการสื่อสารเพื่อให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้า 

https://www.facebook.com/akifan.w?__cft__%5b0%5d=AZWWHOfk2VE7Q1W54eOucdfN01sX7WMsuBG5FbKZ2XeT20-lMUFf-w0_Z8DFzi6vKRmq_JVUv0TylhshcTmUX5VAc6NsGz45qKc49bPBfeJwiLHYMV_eKXyPZviS8l8WjSw&__tn__=-a%5d-R
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สถานภาพของภาษาพบว่า ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษา    
สูงกว่าภาษาอื่น ๆ ที่ปรากฏพิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่พบป้าย
เอกภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษมากที่สุด พบจ านวน 152 ป้าย คิดเป็ นร้อยละ 52.96       
และภาษาเค้าเดิมพหุภาษา พบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต พบจ านวน 92 ป้าย      
คิดเป็นร้อยละ 19.49 ต่อมาความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
พบตัวอักษรที่เป็นภาษาไทย พบมากที่สุด พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53       
และลักษณะการปรากฏของตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว พบมากที่สุด   
พบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 63.77 รวมถึงลักษณะการปรากฏของตัวอักษร       
ในต าแหน่งที่ส าคัญจึงท าให้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษาสูงกว่า   
ภาษาอื่น ๆ ที่พบบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแกน่ 
อาจมีสาเหตุมาจากใช้ภาษาทั้งสองคือภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการสื่อสาร              
กับกลุ่มลูกค้าเพื่อให้กลุ่มลูกค้าในพื้นที่เข้าถึงการบริการได้มากที่สุดโดยเฉพาะกลุ่มลูกค้า
วัยรุ่นในปัจจุบันที่ต้องการสิ่งที่ทันสมัย สิ่ งใหม่  ๆ อยู่ เสมอและมีความเป็นสากล              
ในขณะเดียวกันภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาเกาหลี ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฝรั่งเศส ถึงแม้ว่าจะพบ   
การใช้ภาษาน้อยแต่ในปัจจุบันก็มีการน ามาใช้ในการตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการที่ช่วย
สร้างความน่าสนใจและสร้างความทันสมัยอีกทั้งยังดึงดูดลูกค้าได้เป็นอย่างมาก จึงท าให้
ผู้ประกอบการยังมีการน ามาใช้ในการจัดท าป้ายธุรกิจการค้าและบริการ ซึ่งแตกต่างจาก
งานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่อง ภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ
ย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่าความถี่ของภาษาในประเด็นต่าง ๆ แสดงให้เห็นถึงสถานภาพ          
ของภาษาอังกฤษสูงที่สุดเพียงภาษาเดียวเพราะมีจ านวนความถี่ การปรากฏของภาษา     
เค้าเดิมบนป้ายมากที่สุด ทั้งป้ายเอกภาษาและป้ายพหุภาษา และมีจ านวนความถี่          
ของตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายมากที่สุดรวมถึงลักษณะต าแหน่งที่มีความส าคัญที่สุดบนป้าย
พาณิชย์ และทีพ่บภาษาอังกฤษมีความถี่สูงนั้นน่าจะมาจากค่านิยมที่ติดมากับภาษาอังกฤษ 
ที่ ใ ช้เป็นภาษากลางในการสื่อสารกับกลุ่มชาวต่างชาติและสร้างภาพลักษณ์ด้าน            
ความเป็นสากล ความทันสมัยให้กับสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย์ได้ 
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ข้อเสนอแนะ 
 จากผลการศึกษาข้างต้น ผู้ศึกษามีข้อเสนอแนะดังต่อไปนี้ 

1. ข้อเสนอแนะส าหรับการน าไปใช้ ประกอบด้วย 
1.1 ผู้ประกอบการสามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการตั้งช่ือ การจัดท าป้าย 

ธุรกิจการค้าและบริการของตน เพื่อให้เกิดความน่าสนใจ และทันสมัยมากยิ่งขึ้น 
1.2 ผู้ที่สนใจในการลงทุนท าธุรกิจการค้าและบริการ สามารถน าไปใช้        

ในการเลือกพื้นที่เปิดให้บริการเพื่อให้ตรงกับความต้องการของกลุ่มลูกค้าในปัจจุบัน 
2.   ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป ประกอบด้วย 

       2.1 ควรมีการศึกษาภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะประเภทอื่น ๆ                   
เช่น ป้ายสถานท่ีราชการ ป้ายถนน  
       2.2 ควรมีการศึกษาองค์ประกอบบนป้ายธุรกิจต่าง ๆ ในพื้นทีท่ีมีความโดด
เด่นด้านความหลากหลายทางเชื้อชาติ 
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